HIEP DINH THUONG NAI
giva
Chinh phi Céng hoa x3 hoi chit nghid Viét Nam
va Chinh phi Cong hoa A rdp Ai chp

Xudt phat i long mong mudn phat tridn va tdng cudng
quan hé budn ban truc ti8p gilta hai nudec phu hdp vOi nhu cédu
vi muc tidu phat tridn cua mihh trén co s8 binh ddng, hai
bén cung co6 16i,

Nhdn thdy cac mé1 quan h& budn ban k&’ c3 céng ty nha
nuwdc va tu nhdn déu co 1di cho ca d8i bén, |
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Chinh pht Céng hoa xa hdi chu nghia viét Nam va Chinh
phu uony hoa A rdp Al cap. tu day vé sau goi tat 13 cdc bén
ky két, da thda thu@n nhv sau ¢

PIEv 1

Cac Bén ky két s& hét suc khuyén-khich, tao didu kién
thudn 1¢i vd tidng cuohg khdi ludng budn ban gila hai nude,
théng qua cac blén phap va hinh thic glao dlch budn ban rhu
hdp véi phap ludt hién hanh cua méi nudc. )
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DIEU 2

BAt cu mdt quy dinh nao trong Hiép dinh nay sé knhong
dude hidh theo cdch can tro v1ec thuc hlen hoac v1ec thi
hanh cua m8i Bén ky xét v& cac bién phap sau day

a/ Cac bién phap cah thidt dé bdo vé thidng bang can
cAn thanh todn cua minh.

b/ Cac bYién phap can thidt d& bvao hé y t8 cong céng,
iigh thdn, trit tu va an ninh.
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¢/ Cac bién phdp cdn thidt dé8 ngin can vidc 1dm tén that

cho céng nehiép ndi dia hodc m5i de doa c¢dng nghi€p ndi dia.
v a ’ A= oI a e A’ )

d/ Cac btien phap can thiet a¢ vao ve ddi song con nguoi,
suc VAt vd cay cdl chéng bénh tit, & nhiém hoflc de doa ‘doi
séng.

e/ Cdc bién phap cd 118n quan t&i 1du thdng vl kni, aan
dudc, dung cu chién tranh hofc cac vit 1iéu khdc tiéh hanh
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true ti8p hodce gian ti8p nhék cung cép cho mét t6 chife quan su.

f/ Cac bién phép cd 13én quan déh cde ng uyen lleu hat
nhidn, ngudn goc cac nguyén lleu do, hoac cdc chit thal hat
nhan c¢d phong xa tru trudhg hdp do nhu cAu y té&" doi hdi.
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DIEU 3 ‘

Noi v1ec thanh toan xudt phat »w budn ban glua _hai nude
se +ieﬂ hanh bang dong tién chuyen d6i tu do, theo dung quy
cqe quan ly ngoal h01 va cac luat le 119n quan khac, cdc quy
gac. quy phamn hlen hanh o méi nude.

PIEU & |

1/ Nhim phat trién tudr bah hén nita gita hai nuéb, cac
Bén ky két s& khuyén khich va tao dé8” dang cho viéc di thdm
cha cac Dai dién thudng mai, cac nhém vid cdc doin dai bidu
cla Bén ndy sang tham Bén kia va viéc tham gia cua Bén ndy
vao cdc hél chd thutng mai, t8 chue trién lam & nude Bén kia
theo cdc diéu kién sé duge thoa thudn giua cat nha co thim
quyén cua hai Bén ky két.

2/ Viéc mién thué hii quan va cdc phi tudng tu khdc
d8i vOi nhing hang hda tring bay tai héi cho, trién 1am
thuong mai phéai tudn theo ludt phap va cac quy dinh cua nude
8’ chuc héi chg, trién 14m da’.
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DIEU s

Nhim tao a&” dang c¢no v1ec trao d8i hang hoa vd thanh *oan

zifa hai nuoe va thec ding ludt phap hién hanh cda hai nude
=61 Bén ky ket theo yéu ciu cua Bén kia, sé cung cap. thon"
qua chuyén Vlbn thuong mal va dal dlen thich hdp khac nhling
théng tin cén thitt aé’ phat triéh méi quan ne bubdn ban vi
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kinh t& gida hai nudc.
A~
PIEU 6

Cdc céng iy cua méi Bén s& dugc phep lui tGi cac toa an
cua nudc Bén kia theo dung luit phdp va caclqui dinh cuda
nude dé.

Moi tranh chdp phat sinh 381 véi bt P} mdt giao dich
nao da ki’ k€t theo Hiép dinh ndy sé dudc dua ra giai quyet
tai mét t8 chic trong tdi dude hal Bén thoa thuin try phi
hai Bén thoa thuan giai quyet tranh chap ay bang cach than
thién ndo khac.
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PIEU 7

1/Céc Bén ké k&t cd th& 14p mot Uy ban hdn hdp hode moi
Co quan tu vin cua Chinh phu bao gdém dai dlen cda hai Bén
a& thuc hién cac quy dink cua Hiép dinh ndy, xem xét cac
blen phap nham giai quyet cac kxhé khdn hoac tranh chdp co
thé’ phdt sinh trong qua trinh thye hién Hiép dinh va dé
xud't nhung blen phap nhim mo ron? va da dang v1ec bubn ban
glua hai nudec.

2/ Vlec lap mot Uy ban hon hdp hoac mot co quan tu van
cua Chinh phu khéng dudc cén tre quyén cua hai Bén tham
khao y kién nhau theo yéu ciu cda 1901 Bén vé m01 vin 48 ma
hai Bén cung quan tAm, cung nhu cdc blen phap can thiét ae’
nc rOﬂg hop tac v&i nhau vd mo rong quan hé budn ban nhaimn
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thuc hién Higp dinh nay .
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Theo yéu ciu cua méi Bén, co thé td chuc hop tai mét dia
« AT . -~ 4 ~ N A P . -~ .« " - -
diém do hai Eén thoa thuan khong cham qua £0 ngay k& tU ngay
nhidn dudec yéu ciu.

DIEU 8

1/ Nhung quy dinh cua Kiép dinh nay sé tiép tuc ap dung
sau khi Hidp dinh k&t thuc déi véi'nhing hdp ddhg da thoa
thudn trong khuén khd va thdi han hidu 1lyc cua Hiép dinh nay
ma chua thuc hién xong vao ngay k8t {huc Hiép dinh nay.

2/ Hiép dinh ndy phadi dude cde nha co thar quyén cua
méi nude phé chudn hodc phé duyé* va co hiéu luc tu ngay hai
Bén trao d8i vén kién phé chudn hodc phé duyét.

3/ Hiép dinh ndy cé gid tri 5 ndm vd sgu do tu déng
gia han thém méi 14h 5 nim try phi mdt Bén ky két thong bio
cho Bén kia y dinh cua mihh mudn két thuc H: ep dinh, 3 thang |,
trude ngay hét han Hiep dinh.,
4/ Vio bt ky luc ndo tron° khi Hlep dinh nay co higu
luc, mot bén co thé d& xudt bd sung Hiép dinh nay bang van 1
bah va Bén kia phai tra 1o0i trong vong 120 ngay tinh tu
ngay nhan dudc thong bao do6. I
Cac diél khoan cua Hiép dinh nay co thé dudc sua d01 l
véi sy thoa thugncua hai Bén ky Két. !

iam tai Cairc ngay 15 thang 5 nam 1994 béﬁg tiéﬁb _
Vlet Nam, tleng Iy rap va tlcng Anh, cdc ban déu co gla tri
nhy nhau. Truong hdp co bAt déng vé giai thich van ban,
ban tleng Anh s€ 12 quyet dinh.

XA HOI CHU NTHIA VIILT NAD, A RAP AI CAP
n.A—Z/i@eg/S

1 VAN TRIRT DF. NCEAMED EL RAZAZ |

THAY MAT CHINH PHU CONG HOA THAY NMAT CHINH PHU CONGHHOA \
B6 trudhg BS Thudng Mai BS trudng BS Tai Chinh \
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TRADE AGREEMENT

between

The Government of the Socialist Republic
of Vietnam and the Government of the Arabd
Republic of Egypt

PREAMBLE
™ The Government of the Socialist Republic of Vietnam and
. the Government of the Arab Republic of Egypt hereinafter
referred to as the Contracting Parties; f
Desiring to develop and sirengthen direct trade relations
between them in accordance with their development needs and
objectives on equitadle and mutually beneficial bases;
Recognizing the benefits to be derived by both Parties
from such trade relations, at all public and private levels;
.Have agreed as follows 1
ARTICIE 1
™\
N

The two Contracting Farties shall do their atmost to
encourage, facilitate and increase the volume of trade between
their two countries, through all means and forms of trade
transactions, and in accordance with their respective
legislations.

ARTICIE 2

'Any provision of this Agreement shall not be interpreted
in such a manner as to prevent the adoption or enforcement by
either Contracting Party of the following measures :

a/ Measures necessary to safeguard its balance of payment
positions;

b/ Measures necessary to protect public health, morals,
order and security;




()

¢/ Keasures necessary to prevent injury to domestic
industries or the threat thereof;

d/ Measures necessary to protect human,animal or plant
life against diseases, pollution, or threat to life;

e/ lieasures relating to traffic in arms, ammunitions,
implements of war or traffic in other materials carried on
directly or indirectly for the purpose of supplying a
military establishment;

f/ Neasures relating to fissionhable nuclear materials,
the sources thereof, or the radiocactive by-products
thereof except as may be required for medical purposes.

ARTICLE 3 |

t

All payments arising from trade between the two countries
shall be made in freely convertible currencies, subject to
foreign exchange regulations and other pertinent laws, rules

~and regulztions effective in the respective countries.

ARTICIE 4

1/ In order to further develop trade between the two
countries, the Contracting Parties shall encourage and
facilitate the visits of commercial representatives, groups
and delegations of either Party to the country of the other
Party and the participation of either Party in trade fairs
and missions and in arranging exhibitions of either country
in the territory of the other Party on terms to be agreed
between their competent authorities.

2/ The exemptions from customs duties and other similar
charges on articles and items intended for trade fairs,
missions and exhibitions shall be subject to the laws and
regulations from the country where such fairs and

exhibitions are held



ARTICLE 5

In order to facilitate exchange of goods and payments

“between ithe two countiries, and subject to the laws and

regulations in force in both countries, either Contracting
Pariy upor request of the other Party shall furnish, through
its conmercial attache and other appropriate representatives,
21l pertinant information for the development of trade and
economic reolations between the two countries.

ARTICIE 6
|
Companies of either Party shall be afforded access to
all courts of the other country, subject to the laws and
regulatiors of such other country. Disputes arising from
anytransaction concluded under the present Agreement shall
be referrcd to artitration to be mutually agreed upon unless
both Parties agree to settle the dispute through any other
peaceful nanner.

ARTICLE 7

1/ The Contracting Farties may establish a Governmental

Joint Commission/Consultative Body composed of representatives

of both Parties to implement the provisions of the present
Agreement, examine measures for the solutior. of problems or
disputes that may arise in the course of its implementation,
and propose measures for expanding and diversifying trade
between the two cocuntries.

2/ The establishment of a Governmental Joint Commission,/
Consultative Body shall not preclude the right of both

countries to consult each other at the request of either Farty

on all matters of mutual interest as well as the necessary
measures for the expansion of mutual cooperation and trade
relations for the purpose of implementing the present
Agreement. |



3/ At the request of either Party, a meeting shall be
neld at a placemutually agreed upon not later than sixtiy
(60) days after the receipt of the request. |

ARTICLE 8

1/ The provisions of this Agreement shall apply after its

termination to contracts entered into force during the period
of the validity of this Agreement, but not fully completed
on the day of the termination of this Agreement.

2/ The present Agreement shall bs sutject to ratification
or approval by competent authorities and shall come into force
from the date ¢f the exchange of the instruments of  its
ratification or approval. |

3/ The prescnt Agreement shall be valid for five years.
It shzll be automaticallyextended for successive similar
periods, unless either Contracting Party notifies the other
Party of its desire to terminate it, three months prior to
the expiration date of the period in course.

L/ At any time the Agreement comes into force, either
Party may propose in writing amendments thereto and to which
the other Party will reply within 120 days upon receipt of
such notice. The terms of the Agreement may be modified by
mutual consent of the Contracting Parties.

Derie in Cairo on Nay 15.n , 1994 in three texts in
Vietnamese, Arabic and English lunguages, all texts being
equally authentic.In case of discrepancy, the English text
shall prevail.

FCR THE GOVEIRNILENT OF TH: FCR THZ GOVERNMENT OTF
SOCIALIST RTPUBLIC QOF VIETNAY "HE ARAD KREFUBLIC CF EGYPT
-t R
H.E. Mr., ILE VAN TKIET HeX, Dr, MOHANED EL RAZASL
Minister of Trade Finister of Finance
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